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Emouyiiina koHyenmocgepa € 8axcausor 4acmuuor 00caioNcens y ncuxonroeii, giro-
coqii, ninesicmuyi ma kyaomyponoeii. Lle nonsmms 06’e0nye piznomanimui acnexmu
eMOUiliH020 00C8idy, IX UPAJICEHHS, CRPULIHAMMS MA 3HAYEHHS 8 PIHUX KYAbMYypax
i mosax. Emouiiina konyenmocgepa — ue cucmema noHsmy, uj0 0XONAIOIOMb Pi3HO-
MQHIMHI eMOUiliHI cmanu ma nepejcu8ants AHO0UHU, A MAKOIC MOBY Ma KYAbMYpHI
CUMB0AU, Yepe3 AKI Ui eMOoUii upaicaromscsa ma iHmepnpemymscs 6 pi3HUxX coyi-
anvHux Koumexcmax. Lleii mepmin yacmo @ukopucmogyemocs @ Konmekcmi Ainegic-
muku, ncuxonoeii ma Kyabmypoaoeii, i 6in mae na memi 00CAiONCeHHs MO0, K eMO-
yii hopmyromucs, K 80OHU BUPANCAIOMBCA 8 MOBI MaA K BOHU POYMIOMbCS 8 PI3HUX
kyavmypax. Pizni euou memagpopu 6yn0 3aayuerno oas 306paxcents emoyii 6oaro. byno
8Us61eH0 Memagopy KoOHmeliHepy, IK MaKy, wo xapakmepusye 0inb i aK emicmuauuye,
i ax emicm. Bcmanosaero, ujo uacmomuicms 3006padicenis 60410 K KOHmeliHepy € Ha-
baeamo meHuwior, Hidc 020 300padceHHs 6 akocmi emicmy. binb mooxce 6ymu mema-
gopuuno npedcmaeénenuil i sk emicmuauuie, i Gk emicm. bine y eomuunux pomanax
onucatno ¢ mexcax npocmopy (bIJIb — BIIEPEJ], bIJ1b — HA3A/l, bIJIb — BIOPY
/3BEPXY, BIJIb — BHU3 / 3HU3Y/I1L, bIJIb — BCEPEJIUHI, BIJIb — 1330-
BHI, bIUIb — BCEPEJHUHY. bIJIb — HA30BHI). Ilpocmopom, de nepebysae us
KoHKpemHa emouisa € ncusa icmoma. [lompanasiouu 6 opeanizm icmomu, BIJIb no-
WUPIOEMBCA, 8 NEPULY Hepey, Ha JHCUMMEBO 8ANCAUBI OPeaAHU, AKI € HATICYMMEBIWMUMU
05 icHyeanus a00unu («chest», <head», «stomach»), YHeMOXNCAUBAIOHU NPABUNbHE
gynkyionyeanus opearnizmy. Moxcausicmo bOJ/IIO mpusanuii uac icnyeamu écepeduri
opeanizmy («in», «into») ma poznoecrooxicysamucs («through») io negnoi mouxku exa-
3Y€ Ha 1i0eo eaacmugicms 00 3HaxX00CceHHs 0y 0b-0e, YmMEoproUU HeeamusHi emouii ma
8i0vymmsi, IKi CHPUYUHSAIOMb 3A2AAbHUI NOXMYPUI CIMAH iCMOomu.

Karouoei caoea: emouisn,konyenm, konyenmocghepa, memagopa,npocmip, Konmeiinep.
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METAPHOR OF SPACE AND CONTAINER IN GOTHIC NOVELS
Prykhodchenko O. O.
Candidate of Philological Sciences, Associate Professor
Zaporizhzhia National University

The emotional conceptosphere represents an integral part of researches in the sphere
of psychology, philosophy, linguistics and cultural studies. This concept unites various
aspects of emotional experience, their expression, perception and meaning in different
cultures and languages. The emotional conceptosphere is a system of concepts that cov-
ers various emotional states and experiences of a person, as well as the language and
cultural symbols through which these emotions are expressed and interpreted in different
social contexts. This term is often used in the context of linguistics, psychology and cul-
tural studies, and it aims to study how emotions are formed, how they are expressed in
language and how they are understood in different cultures. Various types of metaphors
have been used to depict the emotion of pain. The metaphor of a container has been
identified as one that characterizes pain both as a container and a content. It has been
established that the frequency of describing pain as a container is much lower than its
depiction as a content. Pain can be metaphorically represented both as a container and
as a content. Pain in Gothic novels is described within the limits of space (PAIN — FOR-
WARD, PAIN — BACK, PAIN — UP / TOP, PAIN — DOWN / BELOW/ UNDER,
PAIN — IN, PAIN — OUT, PAIN — INSIDE. PAIN — OUTSIDE). The space where
this particular emotion resides is a living being. Getting into the human being’s body,
PAIN spreads, first of all, to the vital organs that are most essential for human’s existence
(“chest”, “head”, “stomach”), making it impossible for the organism to function prop-
erly. The ability of PAIN to exist inside the organism for a long time (“in”, “into”) and
to spread (“through”) from a certain point indicates its property to be found anywhere,
creating negative emotions and feelings that cause a general gloomy state of the being.
Key words: emotion, concept, conceptosphere, metaphor, space, container.

Beryn. Baxiuse Miciie B KoHLenTocdhepi Oyab-sK01 HalliOHaTbHOI MOBU
3aiiMalOTh €MOllii — COLLO-KYJIBTYpHUI (DEeHOMEH, 110 BUKOHYE Oe3miu
byHK11i#, y TOMY 4McIi i KorHiTUBHY (pyHK1IiI0 (ManmuHenko, 2014: 186—192;
ITpuxombko, 2008). ¥V AiHTBICTUMHUX TOCTIMTKEHHSIX, SIKi MAIOTh TTPEIMETOM
JOCJTiIKEHHST MOBY €MOllIiii, BKA3yEThCS HA TECOPETUYHY Ta MPAKTUYHY BAXKITU-
BiCTb IX IPYHTOBHOT'O BUBYEHHSI. TpaaulliliHO BUBYAETHCS MIEPEBAaXKHO BIIaCHE
MOBHUI MeXaHi3M 00’eKTUBaLlii ICUXiYHUX MePEXMBaHb JIIOAUHU Y CUHXPO-
Hii KoHKpeTHOI KybTypu (boHmapuyk,. 2016: 285—290; Kovecses, 2003).

EMoriiiiHa koHIlenTocepa — 11e cucTeMa IMOHSTh, 1O OXOIUTIOIOThH
pi3HOMaHITHI €MOIliliHi CTaHU Ta MEePEeXXUBaHHS JIOAWHU, a TAKOX MOBY Ta
KYyJBTYPHi CUMBOJIH, Yepe3 SIKi 11i eMOLlil BUpaxkaloThCs Ta iIHTEPIPETYIOTh-
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sl B pi3HUX COLiaJIbHUX KOHTeKcTax. Lleit TepMiH 4acTo BUKOPUCTOBYETh-
Csl B KOHTEKCTi JIiHTBICTUKM, TCUXOJIOTIl Ta KyJbTYPOJIOTii, i BiH Ma€ Ha
METi TOCTiIKEHHS TOTO, SIK eMOLLil (POPMYIOTbCS, SIK BOHU BUPAXXalOThCS B
MOBI Ta SIK BOHM PO3YMIlOTbCS B Pi3HUX KYJBTypax.

MeTa 3anponOHOBAHOI CTATTi MOJIITa€ Y BU3HAUEHHI TUITiB KOHLIETITY-
aTbHUX MeTadop, SIKi BUKOPUCTOBYIOThCSI B TOTUYHMX pOMaHax JJjIsl Bifo-
OpakeHHs eMollii 60:110. 3aBAaHHsA PO3BiIKY Mepeadavyae po3risii MOBHUX
3ac00iB Ha MO3HAYEHHSI €MOllii 00JTIO.

Memoodoaocia euznauacmovcs Memor, Mamepianom, NPUKAAOHUM Xapak-
mepom docaidxcenHs. MeTonuka CTyAilOBaHHSI peajlizallii eMolliii mepen-
0ayae BUKOPUCTAHHSI KOMIUIEKCHOTO TTiIXOMY, 110 TIOEAHYE TPamULIiiHUI
JIHTBICTUYHUI i KOHIIETITYaTbHU TTiIXOIM O BUBUEHHSI MOBHUX OIMHMIIb.

PesyabraTu Ta 00rosopenns. PizHi Bumam Metadopyt OyII0 3aIydeHo ISt 30-
OpakeHHs eMollii 00110, 30KpeMa, 0yJi0 BUSIBIEHO MeTadopy KOHTeiiHepy, sSIK
TaKy, 110 XapaKTepu3ye Oub i IK BMICTHIMIE, i SK BMIiCT. 3TiIHO 3 iTI0CTpa-
TUBHUM MaTepiajsioM, OyJI0 BCTAHOBJIEHO, 1110 YACTOTHICTb 300paXkeHHSsI 00JTI0
SIK KOHTEeIHEpY € HabaraTto MEHILIO, HixK 1Oro 300paskeHHSI B SIKOCTi BMICTY.

V HaBeneHOMY HWXX4Ye MPUKIIALi OiUlb OMUCAHO K KOHTeiHep, Kpi3b
aKkuii (through — “from one end or side to another or an opposite end or side’)
(The Free Dictionary) MoxXyTb BifOyBaTuCs MEBHi Aii, 30KpemMa clpoou au-
xatu (“to breath™): “ Try to breathe through the pain...” (Wolff, 2020). 3 iH10-
ro OOKY, 1ieii KOHTeMHEeP MPEeACTaBIeHO TaKUM, 3 IKOTO MOXKHA BUOPATUCh,
SKIIO NOKJIACTU 3yCWib. Takuii mpolec cxapakKTepu30BaHO 3a JOMOMO-
roto npukMeTHuka hard (“requiring great effort or endurance”) (The Free
Dictionary), BUKOPUCTAHOTO y BUILIOMY CTYIEHi MOPiBHIHHS, 151 BKa3iB-
KU Ha CKJIaJHICTh Takux Oiil: “Just makes me push harder through the pain”
(Wolff, 2020). IMoeaHnanHs emouii 6010 (pain) Ta cTpaxy (fear) ajist onucy
KOHTeHepY, BKa3ye Ha X piBHOMIPABHICTb Y SIKOCTi CKJIaIHUKIB KOHLIETITOC-
depu BUJIb (‘PAIN): “Through waves of pain and fear ....” (Roberts, 2006).

BukopucranHsa npuiimeHHuka into (“to the inside of”’) (The Free
Dictionary) minkpecitoe onuc emollii 6010 (pain), BKa3yrouu Ha MOXJIU-
BiCTb OMMHUTUCH BCEPEAUHI HbOTO — “into pain”. BukopucrtaHHs aiec-
JioBa fo nuzzle (“to nestle together”) (The Free Dictionary) Bkasye Ha Toii
daxT, 110 Micue, sike iCHy€e BcepeauHi 00110 € J0CTaTHIM JIJisl TOTro, 11100
BMICTUTH, SIK MiHIMYM, ABOX Jtoaeit: “... but he nuzzled closer into that pain
so he could be with her” (Rollins, 2013). Takum 4yuHOM, OiJib, y SIKOCTi SIK
KOHTeiHepa, XapaKTepU3y€EThCs K MiClle CEpPeIHbOr0 PO3Mipy, TaKuii, 3
STIKOTO MOXHa BUOPATUCh, SIKIIIO TOKJIACTHU MEBHUX 3yCUJIb CTapaHb.
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Hagenenuit HuK4e MpUKJIIAT OMKUCYE €MOLLiI0 OOJIIO SIK 1110Ch, 1110 MOXe
iCHYBaTU BCepearHi YOroch — SIK BMicT. BUKOpUCTaHHS MpUiMEeHHUKA in
(“from the outside to a point within”) (The Free Dictionary) € BKa3iBKol0 Ha
TOM (pakT, 110 OiJIb 3HAXOAUTHCS BCEPEAMHI, Y HALIOMY BUMAAKy — BCepe-
nuHi monuHu. Lle mpogeMoHCTpoBaHO Yepe3 BUKOPUCTAaHHS 3aliMeHHUKA
‘he’ B 3HaximHOMY BinIMiHKY (“him”). [IpuiimeHHUK “beneath” (‘lower than;
below’) (The Free Dictionary) € Bka3iBKa MicLsl, B IKOMY caMe iCHY€ Liei
0inb. bepyuu 1o yBaru Toit ¢ax, 1o odauyuus (face) Ta odi (eyes) BUpaxa-
I0Th HANOIIBIIWI COEKTP €MOLIili, MOXHA 3pOOUTH BUCHOBOK, 1110 €EMOLList
00110 pa3oM i3 cTpaxoM (fear) 3aiiMae OCHOBHE Miclie cepejl NepeKuBaHb
reposi. Take moenHaHHS MiATBEPIKYE X ONMU3bKUI XapaKTep Ta iX PyHKILi-
OHYBaHHS B MeXax OJiHi€1 KoHuenTochepu: “... pain and fear roiling around
in him just beneath the blank face and empty eyes” (Wolff, 2020).

Onuc emolii 6010, SIK BMIiCTY, 3a IOMIOMOTI0I0 Ii€CiB fo slice (“to cut
through or move through with an action like cutting”) (The Free Dictionary), fo
destroy (“demolish, ruin; annihilate; kill, slay; defeat completely”) (The Free
Dictionary), fo scream (“to shout or speak shrilly”) (The Free Dictionary)
BKa3yIOTh Ha PYHHiIBHUIA XapakTep 00JII0, MiATBEPKYIOUM MOTO XapaKTe-
PUCTHUKY SIK TAaKOTO, SIKUI CITyCTOIIY€E, MPUHOCUTH 3aHEIa] Ta CTPaKIaH-
Hs1: “Pain slices through me, destroying me” (Wolftf, 2020); “The pain had
been screaming through my head...” (Hamilton, 2007).

Binb MoXe 3HMKHYTH, CTaTU Maiike HEMOMITHMM, IO 300paXkeHO 3a
JIOTIOMOTO10 JiecaoBa fo fade (“fo disappear gradually; vanish”) (The Free
Dictionary) Ta BKa3iBKU1 Ha Miclie, 3 SIKOTO BiTOYBa€ThCS 151 [Iisl — a came —
3cepenuHu (“frominside”): “... his pain fading from inside her” (Rollins, 2013).

MetadopuuHa BKa3ziBKa Ha 0oJitoue MuHyJie (“painful past™), ik Ha yac-
TUHY MeBHOTO mipenmMety (“the bit of’), IKUil MOXe BMiCTUTUCS B TIOJOHIO
(“into palm”). Takuii BKa3ye Ha Tolt (paKT, 1110 Oijb MOXKe OYTU YaCTKOBUM,
Ta HEBEJIMKMM ab0 TaKuM, SIKWIi MOXe PO3AUIATHCH Ha YacTuHU. OHaK,
ioro 300paxkeHHs 3a JOMOMOIOI0 MPUKMETHUKA painful (“causing mental
anguish or suffering”) (The Free Dictionary), sKuii € OXiTHUM BiJ KJIOUO-
Boro iMeHi koHLenTy PAIN, neMoHCTpye, 10 MUHYJIE MOXE MTPUHOCUTHU
HaAMipHUi1 OiJIb HaBITh Uepe3 BeJIMKUI MpoMixKoK vacy: “He placed the bit
of the painful past into Eleazar’s open palm” (Rollins, 2013).

bBinb 300paxeHo K MeBHY CyOCTaHILil0, SIKa MOXe iCHYBaTH B (i#7) KPOBI
KMBUX icTOT. Tak, BKa3iBKa Ha MPOKJISTTS, SIKE€ MPUCYTHE B KPOBi TepoOiHi
(“curse in her blood”) € omHOYAaCHO MPOTUCTABIEHHSIM JI0 3aXMCHOTO MeXxa-
Hi3my (“protected her”), sskuii obepirae ii BiJl BILIMBY BaMIlipiB. 300paxe-
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HO 1€ 3a JOIOMOTOoI0 NMpukMeTHUKA both (“one and the other”) (The Free
Dictionary), skuii BKazye Ha MPOKJISTTS MOXe OYTH SIK OJHOYACHE JIKe-
peno (source) 4OTOCh JIMXOTO, 3JIOBICHOTO, 300pakeHOTO 3a JOIMOMOTOI0
nekceMu curse (“an appeal or prayer for evil or misfortune to befall someone
or something”) (The Free Dictionary) Ta Ha npuuuHY 60J110, OMMUCAHOTO 32
norioMoroto emniterta constant (“regularly recurring”) (The Free Dictionary),
SIKUI € nocTiiHuM B 1i BeHax: “The curse in her blood both protected her
<...>and was the source of that constant pain in her veins...” (Rollins, 2013).

binb Moxe icHyBaTH BCepeAMHi JIIOAWHU, 1i BHYTPIILIHIX OpraHax, 4acTu-
Hax Tijia, TyMKax Ta riepecyBaThCh B pi3HUX HampsiMKax. [ocTpuii Ta ToUHUi
XapakTtep 0010, IKUil iCHYe BCepelrHi KMBOI iCTOTU, MiAKPECIEHO 3a J10-
MOMOrolo Aieciiona fo lance (“to pierce with or as if with a lance”) (The Free
Dictionary), Bka3zylouu Ha BUKOPUCTAHHS JIaHLIETa adO CKaJIbIess, Ta Mic-
11e loro 3HaXOmKeHHsT — “through his chest”. Tlonanblie MOPiBHSIHHS OO0
i3 “U4epBOHOI0, COJIOHOIO PianHOW” (“salty red”), siKa € KpOB’10 TTOCUJTIOE 11
MPUCYTHICTh Y BCbOMY OpraHi3Mi, OCKiJIbKM KpOB KYpCYE IO BCbOMY Opra-
Hi3my: “But as pain lanced through his chest, bubbling now into his mouth, salty
red...” (Kristoff, 2021). HactynHuii npukian € miaTBepAKeHHSIM TOro, 110
BEHMU T'OJIOBHOTI'O Ieposi, € BMICTWINILLEM OOJTIO, SIKUIA PO3HOCHBCS 110 BCbOMY
Tiy (“my veins”). BUKOpUCTaHHSI IPUCBIHOTO 3aliMEHHMKA M) 3aCBiqUye
MOLLUMPEHHST JAHOTO SIBUILIA OPraHi3MOM JIIOAUMHU uepe3 BeHu (veins). Llei
MPOLIEC XapaKTepU3Y€EThCS 3a JOIMIOMOTOI0 eMiTeT veritable (“real or genuine”)
(The Free Dictionary) Ta imeHHUKa thread y MHOXWUHI (“a fine cord of twisted
filaments”) (The Free Dictionary), Ha o3Ha4eHHsI BEJIMKOI KiJIbLKOCTi pi3HO-
MaHITHUX LLJISIXiB, IKUMM OiJ1b MOXKEe PO3MOBCIOIXKYBaTHCS 110 Tisty (flesh) xu-
BoOi icToTU: “... my veins were veritable threads of pain in my flesh” (Rice, 2008).

TakuM yrHOM, Oib MOXe OyTH MeTaOPUYHO MPEACTaBACHUI i K
BMICTUIIMILIE, i SIK BMICT.

IIpocropoBa Meradhopa 103BOJISIE CXapaKTepu3yBaTH Oilb SIK TaKWid,
110 iCHY€ BCionu. Bijib y rOTHYHMX POMAHAX OTIMCAHO B MeXax MpOCTO-
py (BIJIb — BITEPE/, BIJIb — HA3A/, BIJIb — BI'OPY / 3BEPXY,
BIJIb — BHU3 / 3HU3Y/ITIA, BIJIb — BCEPEAWHI, BIJIb — 1330-
BHI, bIJIb — BCEPEAUWHY. BIJIb — HA3OBHI).

Binbp cxapakTepr3oBaHO SIK TaKy €MOILlil0, 10 MOXE iCHYBaTU B OyIb
sKkoMy Micui. OgHak, MpoCTOpoM, Jie TiepedyBa€ sl KOHKPETHA eMOLlisl €
JKMBa icToTa. AHaJli3 iI0CTpaTMBHOIO MaTtepiajly MpoAeMOHCTPYBaB, 110
0i1b MOXX€ BpaxkaTy Pi3Hi YaCTMHU OPraHi3My, i € MpUuTaMaHHUM He JIuIe
>KUBUM iCTOTaM (JIIOsIM), a i HeXXMBUM (BaMIlipaM, MEPEeBEPTHSIM Ta iH.).
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1) BIJIb — BITEPE, BIJIb — HA3AI

Binb, sIK eMollisl pO3BUMBAETHCS MPOTSATOM TEBHOTO Yacy i B mpoleci
PO3BUTKY BiH PYXa€TbCS B Pi3HUX HampsMkax. Tak, mpuiiMeHHUK fo (“in
a direction toward so as to reach”) (The Free Dictionary) Bka3zye Ha Harnpsi-
MOK pyXy 00JTI0 XKUBUM OpPraHi3MOM, a caMe — BHepea, 10 ooauyyst (“zo his
face”), ocKiabkU caMe 00JMYYs Meplie BUAAE eMOLlii JIOAUHU, CBITUYUTD
npo 1 nepexxuBaHHs. JliecnoBo fo radiate (“to send or spread out from or as
if from a center”) (The Free Dictionary), 3a JOTOMOT010 SIKOI0 300paXkeHO
Ji10, 1110 BUKOHYE OiJib, BKa3y€ Ha MOro HarpaBeHIiCTh Bijl LIeHTpa A0 Te-
pudepii, 1e LeHTp — cepearHa OpraHi3My XXMBOI iCTOTH, a nepudepist — ii
obanyud: “... as the pain radiated to his face” (Roberts, 2006).

binb MoXxe moBepTaTUCh Y 3BOPOTHOMY HANPSIMKY, 1110 300paXkeHO 3a 10MO0-
MOTOI0 MeTapOpUUHOTO TOPIBHSIHHS 00JTIO i3 KiJIbLISIMU Ha BOJI, SIKi 3MiHIO-
I0ThCSI BiJl MAJIEHbKUX A0 OUTBLLINX, TOCTYITOBO OXOILTIOIOUN BCE OLIbLITY i OiTb-
1y 1oy, BukopucranHs giecnona to ripple (“to form or display little undulations
or waves on the surface, as disturbed water does”) (The Free Dictionary), He
JIMILIE 3aCBiAUy€e IIMOMHY Ta BCEOCSIKHICTL 0OJTI0, SIKMI TIOPIBHIOIOTH i3 BO-
JI010, a W Haraaye Mpo HEMOXJIMBICTb HOro KOHTPOJIIOBATU, OCKIJIbKU OiJib
MOXKe 3’SIBUTHCH Bil HaliMeHI1Ioro XxBumoBaHHs. [IpuciiBHuk back (“in reply
or return”) (The Free Dictionary) migkpecitoe Toi ¢axT, 1110 0iJib MOXe OyTh
YaCTKOBUM, aJIe TTOCTYITOBO ITiICKITIOBATHCS Ta TOBEPTATHUCh HABITh TOJI, KOJIN
30AEThCS MaiiKe 3HUKAE: “...then hiss as the pain rippled back” (Roberts, 2006).

binb — 11e Ta eMollis, IKy XOUeThCsl TPUXOBATH, 3pOOUTU HEBUAUMOIO
a00 3aMacKyBaTH Bijl CTOpOHHIX norsniB. Metadopa “well of pain™ noka-
3y€ KiJIbKICTb Ta NIMOMHY BiIUYTTiB, 1110 TYPOYIOTh reposl Ta SIKi BiH Hamara-
€TbCs MpUxoBaTu 3a (behind — “on the farther side or other side of; beyond”)
(The Free Dictionary) >xapTiBa1BOO Ta MpUBadIMBOIO Mackoto: “A well of
pain hidden behind a teasing and charming personality” (Armentrout, 2020).

Otxe, OiJ1b PO3BUBAETHCS Y HAMIPSIMKY O0JIMYYS iCTOTH, OCKIJIBKU caMe
Ha JIML BitoOpaXaroThCsl BCi €MOLlLil, MepeXrBaHHS Ta peakilil Ha OTOUy-
foue cepenoBuile. bijlb TaKoX MepeMillla€ThCsl Y 3BOPOTHOMY HAIPSIMKY,
3aliMalouyu MPOCTip HABKOJIO cede, 3aHYPIOI0UNCh BCEPEAUHY JIIOIUHU.

2) BIJIb — BI'OPY / 3BEPXY, BlJIb — BHU3 / 3BHU3Y/ITI[

Sk BigoMo 111e 3 mpajaBHix yaciB BCe, 110 MOB’S13aHO i3 MiA3eMHUM CBi-
TOM Ma€ MPSIMUIA 3B’SI30K 3 3kaxaMu, TTIOKapaHHSIMU, HEBiTOMUM Ta IMOTO¥ -
O0iuyHuM. Tomy i Oinb, SIKMIi 3a3BUYAi, aCOLIIOETHCS 13 MOTAHUM, MOYMHAE
CBIi1 IIUTSIX 3HU3Y, TOCTYITOBO MiAiiiMalOYMCh BUIIIE — JO OCHOBHUX KUTTE-
BO BaXKJIMBUX OPTaHiB JIIOMUHU — CEplIsi Ta MO3KY.
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Binb po3pocraeTbes 3 MEBHOI TOUKU, 30KpeMa 3 A0JIOHI, i MOIIUPIOETHCS
MPSIMUMM JIiIHSIMU Bropy (fo radiate — “to extend in straight lines from or toward
a center; diverge or converge like rays”) (The Free Dictionary) — Ha pyky (“up
my hand”) abo Ha 6ik (“up my side”): “...as pain radiates up my hand” (Wolff,
2020); “...wincing as pain radiated up my side” (Armentrout, 2020).

binb BimoOpaxkaeTbcsl y pi3HUX MiCLISIX, 30KpeMa Ha obauudi (“on my
face), BKa3zylouu Ha HEMOXXJIMBICTh MPUXOBATHU HETaTUBHI €MOLIil, IKi BiH
Buknukae: “The pain must show on my face...” (Worlff, 2020).

VY HaBeneHMX HMXKUYe TpUKIaAaxX Oib MOPIBHIOETHCS 3 XBWISIMU
(“waves™), sKi migHIMalOTbCs 1O pyli (“coming up his arm™), 1 xapakTepu-
3YIOThCsl MOCTIAHICTIO, JOBrOTpUBAJICTIO (steady — “free from fluctuation;
regular; habitual”) (The Free Dictionary) Ta BU3HA4alOTbCS SIK MYJbCY-
1o4i, Maiixke XuBi (pulsing — “beating or flowing rhythmically; vibrating,
throbbing”) (Oxford Dictionary): “The pain seemed to be coming up his arm
in steady, pulsing waves...” (King, 2011). Lleit xe xBuienoaioHuut 6iib xa-
PaKTepU3YETHCSI TUM, 110 € CTAOIILHUM Ta XBUJIIOIOUUM, 1110 BiToOpaxkeHo
3a JOMOMOTOI0 Jiecnona to ripple (“to form or display little undulations or
waves on the surface”) (The Free Dictionary): “Pain rippled up his ribs ...”
(Roberts, 2006).

Takox 6iib MOXe OyTH OiJIbII CUJILHUM, 1110 CXapaKTepu30BaHO MpPU-
KMeTHUKOM hot (“marked by intensity of emotion™) (The Free Dictionary) Ta
nieciona fo chase (“to follow rapidly in order to catch or overtake; pursue’)
(The Free Dictionary), miaTBep/Ky04u JUXOBICHY MPUPOY €MOLLii-00JT10,
ioro 0axkaHHsI MPUBHECTU HEraTUBHI BiIUyTTs, a came — KpuK (“scream”
Ta 3anobirTu HOpMaJIbHOMY (DYHKIIIOHYBaHHIO, OCKIJIbKU OUTb HaOIMXkKa-
€TbCs 10 ropaa (“up his throat”), 3a TOTIOMOTIOI0 SIKOTO JIIOIMHA AUXA€E: “...
he screamed <...> as hot pain chased up his throat” (Rollins, 2013).

Binb Moke MoaopOXKyBaTH i y 3BOPOTHOMY HaNpPSIMKY — 3BepXy BHU3. Ta-
KW IIJISIX He 3aBXKIKM O3HAYaE, 10 OiTh 3HUKAE, HABMAaKW, BiH TTOCHITIOETh-
¢, 3aCBiIUYIOUM Horo OibIIMii CTyMiHb. HacTynmHMit mpukian, 3a A0MOMO-
roo aiecnona fo shoot (“to send forth suddenly, intensely, or wiftly”) (The Free
Dictionary) intocTpye BIaCTUBICTh 00JII0 HECTIOAiBAHO CTaBaTU CUJIbHILLIMM
a topora 00JTi0 BHU3 JIMIIIE Ma€ Ha METi MOIEPEeIUTH iCTOTY PO HeOEe3IeKy
(down the spine — “to make someone feel very thrilled, frightened”) (Merriam-
Webster Dictionary): “Pain shot down my spine” (Armentrout, 2020).

B neskux Bunaakax 0iJib MOBEPTAETHCS TYIU, 3BiIKU MPUIALLIOB — BHU3
(“down”), a TOuHillIe LIe MiCLIE3HAXOMKEHHS BiITBOPEHO 3a IOMOMOIOI0
nekcemu darkness (“the quality of being evil or threatening”) (Cambridge
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Dictionary) Ha no3HauyeHHs TeMpsiBU: “Pain, <...>, driving him down into
darkness” (King, 2011).

binb HamaraeTbcsl 3aXOMUTU BCi OCHOBHiI LIEHTPU (HYyHKIIIOHYBaHHSI
moaunu. Tak, BiH mogopoxye BHU3 (“down™) mo XpeOTy JOAUHU, YHE-
MOXJIUBJIOIOUM 11 pyxu: “Pain shot down my spine” (Armentrout, 2020).

HamaranHst mpuxoBaTu He auiile O0iib (pain), a i rope (grief) i cTpax
(fear), minTBepIXKy€E iX B3aEMO3B’SI30K Yy MeXax OfHi€l KoHUenTochepu,
Ta YMOXJIUBJIIOE iX OMUC, SIK TaKUX, L0 iCHYIOTb Tin (beneath — “directly
under”) (Merriam-Webster Dictionary) 06e3npuUCTpacHUM OOJIUYYSIM
(blank face — “face containing no information”) (The Free Dictionary) Ta
MOpOXHiIMU ounMa (empty eyes — “having nothing inside or on the surface”)
(The Free Dictionary), 110, 3a3BMyaii, Joromarae rnpuxoBaTH 1ii HeraTuB-
Hi eMolltii: “But I see it—all the grief and pain and fear <...> beneath the blank
face and empty eyes” (Wolff, 2020).

OTxe, pO3MOBCIONXKEHHS 00J110 Bropy ad0 BHU3 MOSICHIOETLCS acollia-
1[i€10 3 HETATUBHUMMU Ta TTIOTAHUMM SIBUIIIAMU, 1110 3HAXOAATHCS BHU3Y. [10-
PiBHSIHHS OOJTIO i3 XBUJISIMU, SIKi aTaKyIOTh JIIOIWHY, YKa3y€ Ha XaOTUUHUI
XapakTep 00J110, SIKUi MOJIOHUTb, 3aXOITJTIOE Ta HE Bi/IMyCKA€E CBOIO KEPTBY.

3) BIJIb — BCEPEIUWHI, BIJIb — I330BHI

binb 3a cBOEIO MPUPOIOI0 — EMOLIS, sIKa (POPMYETHCS Y KOPi TOJJOBHO-
ro MO3KY, a, OTXe, BcepeauHi JioauHu. Came ToMy, HAMPOAYKTUBHILLIOIO
MPOCTOPOBOIO MeTahOPOIo CTalla Ta, sIKa 30piEHTOBAHA Ha BHYTPILLHIi CBIT
ictoT. BukopuctaHHsl ipuciiBHUKa inside (“within or to within a thing or
place”) (The Free Dictionary) migkpecitoe Toil (paxT, 110 eMouis 6010 ic-
HYE BCEpeNMHi JIIOAUHU, a TiECTOBO fo explode (“to burst violently as a result of
internal pressure”) (The Free Dictionary) 111e pa3 miaKpecitoe HEKOHTPOIbO-
BaHiCTb 00J110 1K eMollil: “Pain <...> explodes inside of me” (Wolff, 2020).

OCKiJIbKM OpraHi3M icTOT (SIK XKMBMX, TaK i HEXUBUX) MiJIA€ThCS
BIUIMBY €MOLii-00J110, TO BiH MOXe€ iCHYBaTU y Pi3HUX YaCTMHAX OpraHi3-
my. Tak, BiIoMO, 1110 HAOiIBLIMM OpraHoM JIIOAUMHU € MKipa, aaxke BOHa
3aiiMae MakKCUMMaJbHY ILIOLLY Y JIOACbKOMY OpraHiaMi. binab Bim meBHUX
HeIMpUEMHUX MPOLIEAYD, 30KpeMa Bijl ToJIOK (needles), BiluyBa€eTbCs came
Ha WKipi: “...the pain of her needles in my skin” (Kristoff, 2021).

Tonosa (skull, scalp) Takox € BaXJIMBOIO YaCTUHOIO JIIOCHKOT0 OpTraHi3my,
OCKIJIbKU CaMe TYT MiCTUTbCSI MO30K, SIKWIA IOTIOMAara€ mpuitMaTy pillieHHsI
BU3HAYaJbHi U1l iCHyBaHHsI KOro?. bijib, IKWii Bpaxka€e 1110 YaCTUHY iCTOTU
Ma€ Ha METi 3aBalTH YiTKO MUCJIUTU Ta MpUiiMaTH BUBaXeHi piteHHs1. Lle
MiIKPECTIOETHCS BUKOPUCTAHHAM eMiTeTiB searing (“burning, intense”) (The
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Free Dictionary), crushing (“devastating; overwhelming; extremely heavy™)
(The Free Dictionary) njst xapakTepucTUKU OOJIO SIK CUJIBHOTO, TIEKY4Oro
Ta MPUTOJIOMILIYIOUOTO: “...Searing pain in my scalp...” (Wolft, 2020); “...and
tried to think past the crushing pain in my skull...” (Kristoff, 2021).

[HIMM BaxkIMBUM U151 XKUTTEMISUTLHOCTI OpraHoM € cepue (heart). Bee,
IO IIKOAMUTH CEePII0 MA€ HAa METi MPUMUHUTHU, a00 YCIISIKO 3aBaaUTH, iC-
HYBaHHIO MeBHOI icToTU. Tak caMo i 0ijib, SIKUI MOCENIUBCS B CEPLIi repoi-
Hi, He OyB OyKBaJIbHUM, aJjie caMe LisI eMOllisl He AaBaJia BiJIbHO JyMaTH Ta
NpuiiMaTh BUBaXEeHi pilleHHs1: “A pain in my heart reminded me forcibly of
Rossi’s absence...” (Kostova, 2005).

Kugit (stomach) TakoxX MiaAa€TbCs BIUIMBY OO0, 3aBaXkalouu HOP-
MaJIbHO XWUTH, OCKIJIbKM caMe TYT MICTITbCSl XXUTTEBO HEOOXigHiI opra-
HU, SIKi MOTPiOHO 3aXMILATH BiJl 30BHIILIHLOTO YpaxKeHHs: “... pain in my
stomach” (Armentrout, 2020).

O0muus (face), odi (eyes) Ta royoc (voice) — 1€ Te, IO MEPIITUM BUIAE
peaxililo iCTOTH Ha OTOUYIOoUe CepeloBHUIIEe, BKA3y€E HA PalliCTh, TOAMUB a0
oousicHi BimuyTTs. JlekceMa cnanax — flicker (“a brief movement; a tremor”)
(The Free Dictionary) 3acBiguye HamMaraHHs reposi MPUXOBaTH CBOI EMO-
1Iii, He BUMKa3yBaTHU iX Ha30BHi: “...fo the flicker of pain in my face” (Rice,
2008). IpuxoByBaHHS eMOLlii 00110 HA 00JUYYI — 1€ MACTEPHICTh, SIKY
MOXXYTh OCSATHYTH He Bci. Tak, repoif 0yB BIEBHEHMIA, 110 oMY 1Ie BIa-
JIOCh, aJle BUKOPUCTAHHSI KOHCTPYKLii as if (“in the same way that it would
be if”) (The Free Dictionary) Ta MOAaJIbLHOIO JIi€Ci0Ba could nyist BKa3iBKU
Ha BipOTigHICTb, JEMOHCTPYIOTb HEBAAUY Oro HaMipiB: “...as if she could
see the pain in my face...” (Rice, 2008). 3 iH1IOro 60Ky, 6iJ1b Ha 0OJIMYYi He
3aBXIU MOXHa npuxoBatu: “The pain in her face suddenly made my heart
twist within me” (Kostova, 2005).

Oui BuAAlOTh Halli HaMipu, OaXkaHHS, peakllilo Ha CBIT HABKOJIO Hac.
Came ToMy Oisib, IKMiA PUCYTHIN B 0Yax repoiB MiATBEPIKYE MEPEITOHU
B XUTTi, MPoOJEeMHU, SIKi Ay*Ke BaKKO a00 HEMOXJIMBO BUPILLUTU: “...with
the dim light on account of the pain in my eyes,...” (Rice, 2008); “ There was a
distant pain in his eyes” (Kostova, 2005)].

Tosoc TakoX BUAAE CIIpaBXHi €eMOLIil Ta BUKJIMKAE BiAMOBiIHI peakilii B
iHIWMX icToT. Bijb y rosoci, 3a3Buyait, BU3UBAE CITiBUYTTS Ta MepeKBaH-
Hs1. Tak, mouyTTs, SIKi BiauyJia mojapyra roJJOBHOro reposi, MovyBIlIU OiJib y
JIOT0 TOJIOCI, BiITBOPEHO 3a IOITOMOTOIO OIMCY TTPU3YITMHEHHS CepLIeONT-
14 (“heart thudding slow and hard”). BukopucTtaHHs TpUKMETHUKIB slow i
hard Ha Mo3HaYeHHS LIBUAKOCTI Ta iHTEHCUBHOCTI CepLIEOUTTSI, JEMOH-
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CTPYIOTh (PaKT MepexXuBaHHs 3a Apyry ictory: “The pain in his voice has my
heart thudding slow and hard in my chest” (Wolft, 2020).

KinuiBku (arm, hand, legs) TaxoxX MOTparisiiOTh Mia BIUIMB 0outo. BiH
3aBaXKa€ pyxaTUCh, IMapaiisye, 10 T0Ka3aHO 3a JIOMOMOTOI0 MPUKMET-
HuKa paralyzing (“making unable to move or act”) (The Free Dictionary) :
“The pain in his arm was paralyzing” (King, 2011). binp B Horax, sikuii 3a-
BaXkaB Irepolo XONUTH, 300paKeHO MPUKMETHUKOM convincing (“serving to
convince; persuasive or believable”) (The Free Dictionary), ToOTO Takuii,
SIKUI MIEPEKOHAB repost, PO HEMOXKIMBICTb MOAANBIIUX PYXiB: “... the pain
in my legs was convincing enough...” (Kostova, 2005). Tak caMo, siK i 6ijb B
pyli, SIKy onucaHo NMpUKMETHUKOM sharp (“fierce or impetuous; violent”)
(The Free Dictionary), ieMOHCTpYIOUHM i MpOHU3YIOUUil Xapaktep: “Then
a sharp pain burst in her hand” (Rollins, 2013).

Bax1MBUM YMHHUKOM iCHYBaHHS OyIb-s1KO1 iCTOTH € KpoB (blood), sika
HATIOBHIOE JIIONHY, 3MYIIIyE OUTHUCS ceplie, 0e3 KOTro, B CBOIO Yepry, He-
MOXJIUBO XUTTS. Bijb TaKOX MOXe MPOHUKATH Y KPOB, iCHYBaTH B Hiii Ta
nepeMiniaTucs no BCboMy opraHizmy. Tak, aiecioBo fo flow (“to move along
in a stream; to circulate”) (The Free Dictionary) cBifuuTbh PO iCHYyBaH-
Hs1 00JII0 y BeHax (veins) TepOiHi MPOTAroM 6araTb0X pPOKiB, TEMOHCTPY-
04M TOM akT, 1o 10 0010 MOXHA 3BUKHYTU Ta KUTU 3 HUM: “The pain
that had flowed through her veins since she had reached womanhood began
to recede” (Rollins, 2013). Taka xapakTepMCTHUKa AOCSTAETLCS 3a JOMO-
MOTOI0 TPUKMeTHUKA continually (“recurring regularly or frequently”) (The
Free Dictionary) Ta dpa3oBoro aieciosa fo run through (“if a quality runs
through something, it is in all parts of it”) (Cambridge Dictionary), siki ne-
MOHCTPYIOTb MOCTiiiHYy HasIBHICTb 00JII0 B KPOBi I'epoiHi: “...back the pain
that continually ran through her blood” (Rollins, 2013).

4) BIJIb — BCEPEAWHY. BlJIb — HA3OBHI

binb norpaniisie B opraHi3m 330BHi, 3aITOBHIOIOUU CO00I0 BECh MPOCTIp
BCepeNMHi JIIOAMHU, PO3IMOBCIODKYIOUNCH HA BCi OpraHM, 30KpemMa Ha Ti,
sIKi 3HAXOASITbCSI B TPYAHIN KJiTUHI (chest), 1110 300paXkeHO 3a JOMOMO-
rolo AiecyioBa fo fill Ta MOIIMPIOIOYUCH Aali, HA MEHII BaXKJWBi YaCTUHU
opradi3my (“coming up his arm™): “...and that was when the pain filled his
chest and made him stagger. <...> The pain seemed to be coming up his arm in
steady, pulsing waves...” (King, 2011).

binbe Moxke OyTM BUKJIMKAHWI 30BHIlIHIMU (akTOpamu, SIKi TaKOX
MPOHUKAIOTh BCepenuHy opraHizmy. Tak, myJi Bii BorHenajabHOI 30poi 3a-
JIMIIAIOTh eJIeKTpUYHi ciinu (“electric trails”) i MPOHUKAIOTh yCepeaUuHY
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(“into”) monuuu: “Bullets tore electric trails of pain into his chest, his thigh,
his hands” (Rollins, 2013).

CMepTh Oyab SKOI iCTOTU CTa€ MPUUYMHOIO BTPATU BChOTO, 1110 3 HEIO
noB’s3aHo. [locTynmoBo, pa3oM i3 XUTTSIM, 3HUKAIOTh i Bci eMolii. Lle
OIKCAaHO 32 I0TIOMOTOI0 JliecioBa fo fade (“to disappear gradually; vanish™)
(The Free Dictionary) Ta 1BOX NpUUMEHHUKIB from Ta inside, 1eMOHCTPY-
ouu, Toi (akT, 110 Oib BUXOAMJIA caMe 3cepeluHu icToTu: “But he was
already gone, his pain fading from inside” (Rollins, 2013).

binb Moxe icHyBaTH y MeBHOMY MiClli B OpraHi3mi i 3BiiTU mepeminia-
TUCh, BUXOAUTH HA30BHi. Tak, iCHyBaHHSI OO y TpyaHiil KITiTUHI (chest)
JIEMOHCTPYE ypakeHHsSI 0OJIeM OIHOTO 3 TOJIOBHUX OpPTaHiB JIIOAUHU —
ceplid, sIKe, SIK BiZIoMO, 3HaXOMUThLCS Y Tpymsix. binb 3aBaxkae cepiito Ko-
PEeKTHO (byHKIIOHYBaTU, BUKOHYBATU CBOI 3aBIaHHs. [HIIe Miclie, 3 IKOTo
3’SIBJIIETHCS OiJlb — XUBIT (sfomach) TaKOX BiJirpa€ BU3HaYaJbHY POJb Y
dyHKiioHyBaHHI JoauHU. [ToxomKeHHs 000 cxapaKTepu30BaHe 3a 10-
noMorow ¢pa3zoBoro nieciaoBa fo come from (“to originate from or derive
from”) (The Free Dictionary), HiOU Mmoka3youu Te Miclie, e BiH 3apOauB-
cs. Onuc 607110 32 AOMIOMOTO10 JIeKceMu an explosion (“a violent bursting as a
result of internal pressure”) (The Free Dictionary) mokasye cTpiMKuii Ta He-
criofliBaHUI XapakTep Ta HeraTUBHi eMOLlil, sIKi BUKJIMKAE Oijib, a BUKOPUC-
TaHH4 eniTeTy pulsing (“beating or flowing rhythmically; vibrating, throbbing”)
(Oxford Dictionary) nopiBHIo€ 6iJib i3 (hakTOpOM, 110 MOCTIHHO MOBTOPIO-
€Tbes: “...pulsing pain that came from my chest” (Armentrout, 2020); “...an
explosion of pain that came from my stomach” (Armentrout, 2020).

JIxxepesio 60J110, MOXe OYTU YiTKO OKpecJeHUM abo MaTu OiJblll 3a-
ranabHi pucu. Tak, 6ijb, BUKJIUKAHUI HABMUCHUM TPUTUCKAHHSM HIiITiB
Ito nosioHi (“nails dug into my palms™) MaB KOHKpETHE Miclle, 1€ BiH BAHUK
i 3BigKu noiuupioBaBcs (“pain radiated out from™). Takox 0iib MOXe ic-
HyBaTH B iCTOTi 0€3 BKa3iBKM Ha TOUHE MicClle, OJHAK BCE OAHO BiH MOXe
BUITU Ha30BHi (“pain erupted out of me”), 110 A1€MOHCTPYIOTh HaBeAeHi
HUXK4Ye puknanu: “A sharp, stinging pain radiated out from where my nails
dug into my palms” (Armentrout, 2020); “The pain erupted out of me....”
(Armentrout, 2020).

ITpucniBuux ‘through’ (“from one end or side to another or an opposite end
or side”) (The Free Dictionary) nyxe sickpaBo MiATBEPIXKYE MOXJIUBICTh
00110 MPOXOAUTHU KPi3b Pi3Hi MEPEroHU B JIOJACHKOMY TiJli, TaKi K XUBIT
(belly), xicTku (bones), ronoa (head). Yci BUMHKM 00J110 CYyMTPOBOIXKYIOTh-
csl NisIMU, SIKi OIMMCcaHi JiecioBaMy Ha MO3HAYE€HHSI HACTYMHUX Ail: po3-
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pusamu (fo rip — “fo cut, tear apart, or tear away roughly or energetically”)
(The Free Dictionary), kosomu —to lance (“to pierce with a lance”) (The
Free Dictionary), kpuuamu — to scream (“to make a loud piercing sound”)
(The Free Dictionary), miaTBepAXyIOUl HETaTUBHUI BILUIMB 0OJIIO HA Op-
raHi3M icToT: “..a spasm of pain ripped through my belly...” (Kristoft, 2021);
“But then I moved, and pain lanced through me, broken bones and bleeding
meat...” (Kristoff, 2021); “The pain had been screaming through my head...”
(Hamilton, 2007).

IMpuitMeHHuk across (“from one side of to the other”) (The Free
Dictionary) minTBep/Kye BCEOXOIUIIOIOUY MPUPOAY 0OJI0, Oro BiIacTHU-
BiCTb 3aiiMaTH MEeBHUI MPOCTip, 30KpeMa rojioBy JIOAUHU (femple): “...sent
a flare of pain across my temple...” (Armentrout, 2020). B geskux Bumnankax
Oinb cipuiiMa€eThCs 1K BUHaropoza (reward) 3a meBHi BUUHKU: “... ] was
rewarded with a sliver of pain <...> across my skin” (Kristoff, 2021).

BucnoBku. OTXe, moTparuisitouud B oprati3m ictoru, BIJIb mouwupro-
€TBCS, B ITEPIIY UEPTY, Ha XKUTTEBO BAXKJIMBI OpraHu, siKi € HAlCYyTTEBILIMU
IU1s1 icHYBaHHS itoauHu (“chest”, “head”, “stomach”), yHEMOXIVBIIOIOUU
npaBubHe PYHKIIIOHYBaHHS opraHizmy. Moxnuicte BOJIIO TpuBanuit
yac iCHyBaTH BcepeauHi opraHiamy (“in”, “into”) Ta po3noBCIOIKYBaTHUCh
(“through”) Bin MeBHOI TOUKM BKa3y€ HA MOTO BJACTUBICTh JO 3HAXOIXKEH-
Hs1 OyIib-/ie, yTBOPIOIOUM HETaTUBHI €MOLlii Ta BIMUYTTS, SIKi CIIPUYMHSIOTh
3arajibHUi MOXMYpPUIA CTaH iHAUBIMY.
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